GRUSHITSA

Grushytsa kudr'avaya,
Oj ty, kuchir'avaya,
Ty stajish zil'onaya,
V'elichavaya.

Fs'e taboj I'ubujutsa:

I'PYIHINIIA Little Pear Tree

Russian folk song

['pyumua kyapsisas.
Oi1, TbI KyuepsiBasi.
ThbI cTOMIIL 3€71eHas,
Bennuasasi.

Bce T060i1 mobyroTcs —

translation by Charles Prescott

Leafy pear-tree,

O you, curly-branched,
You stand green,
Majestic.

All admire you:
The wide river

R'echin'ka shyrokaya, Peyenbka mmpokasi,
Zor'ka yasnaya i ya, 3opbKa SICHas 1 s, The clear dawn and 1,
Adinokaja. OmyHOKas. The lonely one.

He has gone far away,
Daliko uyekhal moy Haneko yexamn Moii My blue-eyed dear one.

Siniglazyi, daragoy.
S'ertse skoray fstr'echi zhd'ot
I 'an'om payot.

Gd'e ty, milyj, gd'e ty moy?
Adzavis' skar'ey, radnoy!

CuHernasblii JOPOromu.
Ceppue CKOpoii BCTpeuu XKJeT
U o Hem noer.

I'me TBI, MANBIA, THE THI MOIA,
OT30BUCH CKOpEN, POTHOM.

My heart yearns to see him soon
And sings of him.

Where are you, my dear one?
Answer soon, my love!
The pear-tree is blooming

Grushytsa f sadu tsvit'ot, ['pymmia B cagy uBeTer, in the gar den, )
Nashey fstr'echi zhd'ot. Hameii BcTpeun xper. Yearning for our meeting.
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1Gru - shi - tsa kud - fa - va - ya 0j ty, ka - chi -
2Fs'e ta boy l'a - bu - ju - tsa re - chin' - ka ku -
3Da - 1li - ko u - ye - khal moy si - mni - gla - zyi
4Gd'e ty, mi - lyj, gd'e ty moy? At - za - vis ska -

Qv
| L 10EE
| BN B
[\ T
.

ra - va - vya ty sta - jish zil' - o - mna -y
dr'a - va - ya zor' - ka ya sna - ya i ya,
da - ra - goy. Ser - tse sko - ray fstr'e - chi zhd'ot
r'ey, rad - noy! Gru - shi - tsa fsa - du tsvi - tlot,
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vi - i - cha - va - ﬁz-l.. —va.
a - di - no - ka - ya. ya.
i a n'om pa - ot. yot.
na - shey fstr'e -  chi zhd'ot. zhd'ot.



